Tekcrt: «Jloporo ctoum - 4

CTO meCTOM ypOK FpaMMéTuKa: 106.A -ka

106.b The Joy of 1
106.B Bort urto
106.I" ToabKO BAIUT

106.1 A yXomauTh — HE yXOIHUT
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CTOpOoX U KapayJuT ¥ 3a ea0i Ui IPEeCTYIMHUKA Ha KyXHIO BO ABOPEI XOAUT. CHIUT Tak
MOJIOZIEIT IECTh MECALEB, CHIUT roja. Ctai apék CBepsITh B KOHIIE rd/1a pacXOabl ¥ MPUXO/IbI,
BUJINT: HA COJICPKAHBE MTPECTYIMTHUKA HOBBIA pacxO, fa v He Maiblid. CTOpoxk 0cOOBIA Ja mima.
B roa mectbcOT PpaHKOB 000ILIOCH. A MANBIH MOJIONOH, 3M0POBBIN, TIOKAITYH, JIET MATHACCAT
npoxuBér. Courr-Ka Bo 4TO cTaHeT. Pacxox Oonpmoil. Hemp3st Tak. [1o3Ban nap€k MUHUACTPOB:
«[Ipumymaiite, TOBOPUT, Kak ObI HAM C 3TUM HETOJISIEM MOACIIERIE Pa3AenaTbcs. A TO OH HAM TaK
noporo craner». CoOpanich MUHUCTPBI, yManu, fymMand. OIuH U roBopuT: «BoT uTo, Trocrnona, -
0-MOEMY, OTCTABUTBh CTOpOXka». A npyroi roBopHt: «Jla Beab oH yHaE™». -«A yHIET, u méc ¢
HuM». Jlonoximu mapeky. Coraacmiicst v napb. OtcraBwim ctopoxa. CMOTPST, 4TO OYIET.
ToOmpKO BUIAT: IPUILIO BpEMS 00€1aTh, BBIIIE MPECTYITHUK, TOUCKAT CTOpOXKa, HE HAIIEN U
nomeEN Ha KyXHIO KOPOJIEBCKYIO ce0¢ 3a 00€a0M. 3abpait, 4To Jayu, BEpHYJICS B TIOPbMY, 3arep 3a
co00# nBepb U cuaut. HazawTpa To xe. 3a mumieit ce6¢ XOaUT, a yXoauTh — He yxoauT. Kak
ob1Th? Tlomymamu. Hamo, roBopsIT, eMy IpsIMO CKa3aTh, UTO HE HYKeH oH HaMm. [lyckail yxOauT.
Xopomi6. ITpussiBaeT erod k ce6¢ MUHUCTpP FOCTUITUU U TOBOPUT: «OTUerd Bbl, TOBOPUT, HE

yxoaute? CtOposka rmpu Bac HeT. Mokere CBOOOHO YHTH, U 1Iaph HE OOMIAUTCS.
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pammaTuka

CnoBapsb - «[Joporo ctounT» - 4

Active vocabulary is is bold

1 | xapaymu+ stand guard
2 | cepstii+ // cBépH+ add up, check the figures
2 pUXOIBI income
3 COJIeP)KAHBE maintenance
3 nALAa ena
IIln na kama — mAma HAma Russian saying
4 | o0x0auTcs // o6ouLIOCch (000iinéTCA) KoMy (B + | cost a person, amount to
amount)
IT0 MHE 0001LI0CH B MATHCOT PyOI1€i That cost me 500 rubles.
4 MAJIBIN here: bloke, chap
5 | mpoxuBaii+ // npo:xus+ + time phrase in acc live (a certain amount)
Past Tense: npoxku, NpoKUJIA, MPOKUIN Prefix gives meaning for a certain amount of time
5 | cumTaii+ // cuects (0) calculate, figure out
COYTY, COYTENB, COYTYT
cuéJI, COwIa, COUIIN
5 -Ka Particle that softens a command (See grammar)
5 CTaH+ (BO UTO) here: amount to; add up to
6 | pa3ménbiBaii+...cst // paznénaii+...cs be through with; settle with
8 | oTcTaBisli- // OTCTABU- YBOJIBHSM+ // yBOIM+
8 | méc’ (&) (mca, ncy, nce, Ncom) dog
nméc ¢ KkeM the hell with [Person] More common is uépm c kem
9 | coryiamiaii+...cs / coarIach+...csl give consent; be in agreement
11 | 3abupéii+ // 3a6epa+ (a) take
12 | Ha3aBTpa Ha Jpyroii (CIeLyoIHii) 1eHb
12 | a yXOQUTh — HEe yXOIAUT (See grammar)
13 | myckaid yCTh
14 | npusbIBAii+ // IpH30Ba+ summon
14 | oruerod mouemy (Otuero is considered old-fashioned now.)
15 | oOmKAaii+...cA // o0Hg€e+...c51 HA KOTO/4TO be offended by someone/something
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106-11 ypok pammaTuka

l| 106.A The Particle -ka: Coutn-ka Just add it up ||

In line 5 we find the phrase CouTn-ka Bo 4To cTaHer — what is this -ka?

You can attach the particle -ka to an imperative to soften the command and lend an air of familiarity. In the
modern language -Kka is somewhat rare; in the 19™ century -ka was more common. It’s almost impossible to
translate this particle with any overt word in English. (We just wanted to let you know that -ka doesn’t change
the meaning in any drastic way.)

ITocymaii-ka Listen up.
ITomoru-ka emy. Go ahead and give him a hand.
Jlati-ka MHe 3TO croja. Please give it to me here.
OTtkpOii-Ka 3Ty nBEph Could you open the door?
ITocmoTpu-ka Take a look.

[106.5 Another “Small” Word OauH n roBopuTt

In line 7 there is the phrase QOain u roBoput, which means (more or less) So then one of them says. The
difficulty is that this meaning of m cannot be used with just any verb. The only ones we’ve been able to discover
are ropopu+ and cmpammBaii+, and only in the present tense. (It’s really amazing how peculiar language can be.)

Once again we see how difficult figuring out the meaning of “small” words can be. Still, you cannot simply
ignore these words, because often (though not always) they add an important shade to the meaning. Granted, in
the above phrase, understanding the exact meaning of u is not absolutely crucial, but in other cases it is.

l| 106.B Bot uto Listen up! Here’s the deal! ||

In line 7 one of the ministers says Bot uTo, rocnoaa, - no-moemy, oTcTABUTHL cTOpo:ka. The phrase BoT uTo is
used to introduce a sentence, and is roughly equivalent to so, here’s the deal; listen up; pay attention to the
following. Often it indicates that the speaker has just recalled something. Other examples:

Bort 4To, nouuin B KMHO. Hey, guys, let’s go to the movies.

Bor uto, ceronusa Béuepom MeHs He OyneT AoMa. So, I won’t be home tonight.

Ja, BoT uto0, oHa ObLIA B OEII0H 100KE. Oh, yeah, (1 just recalled), she was wearing a
white skirt.

The uto here is not tied to any verb. It is part of this fixed expression.
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106-1 ypok

l| 106. A yxoauTb — He yxoauT He just won’t leave ||

There’s a rather odd (and cool) construction in Russian to express the idea [Person] just won’t (wouldn’t) [Verb]:

A + infinitive + He + conjugated verb (same verb as infinitive)

The conjugated verb can be in any tense, though the present is probably the most commonly found. Some

examples:

A TIUThH — HE MBET.

A paboTaTh — HE pabOTaeb.
A 51e4b — HE JITJIH.

A ynpIOATBCS — HE YIBIOANIACK.
A TIUTH — HE AL

A B3STBH — HE BO3LMET.

You can also find Ho instead of a preceding the infinitive.
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S/he just won'’t drink.

You just won’t work!

They just would not go to bed.
She just would not smile.

He just would not drink.

S’/he just won'’t take it.



106-1 ypok JdomaluHee 3apaHne
25 YnpaxHéHue 1 OTBEéTbTe Ha BONPOCHI

OTBEéTHTE HA BONPOCHI

1. (1) WUW enoi

2. (1) Meaning of Tak

3. (3) What is Case on cogepxxanbe? (Why is this potentially a trick question?)

4. (3) What’s the best way (as opposed to the worst way) to translate 1a u He MabIii?
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106-1 ypok — [lomaliHee 3apaHue Nma

5. (5) Translate Hemb3st Tak.

6. (6) Translate kak ObI HaM C 3TUM HETOJIIeM ITOICIIEBIIE Pa3aEIaThC.

7. (8) How to translate orctaButh ctoOpoxka? (Why is the Verb in the form it is?)

8. (11) Translate phrase momén Ha KyxHIo ...ce0¢ 3a 06¢mom. (Meaning of ce6¢?)

9. (12) Translate HazaBtpa TO *e.
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106-1 ypok JdomaluHee 3apaHne

25 Ynpaxuénne 2 TMepeBedyiTe Ha pYyCCKMil:

1. Don’t be offended. (Use Imperfective Imperative)

2. He just won’t be quiet.

3. What a cute dog! (# cobdka)

4. Whom are you calling? (# 3BOHH-)

5. He lived 5 years in Paris. (# xuB-)
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